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从 《主编死了》 解读当下电影译名的 “规范”
徐溧遥①

摘　 要： 电影译名公认的标准先有 《世界电影》， 后有迷影网 （ｃｉｎｅｐｈｉｌｉａ）， 但随着互联网的进一步发

展， 出现了一些失范的状况。 文章结合 《主编死了》 这本书的叙说， 对中国电影译名来源进行了梳理， 分

析新媒体如何对中国电影的译名产生了显著的影响， 进而提出了如何看待电影译名的规范标准， 是电影学

界目前需要讨论的一个现实课题。

关键词： 新媒体； 电影译名； 规范； 《世界电影》； 迷影网

作者简介： 徐溧遥， 女， 副编审， 硕士。 （中国电影资料馆 《当代电影》 杂志社， 北京， １０００８２）

中图分类号： Ｊ９０ 文献标识码： Ａ 文章编号： １００８－６５５２ （２０１６） ０３－００８９－０５

本文的缘起， 是因为 “法国电影沙龙” 前段时间所遭遇的一段有关法国导演德帕拉欣 （Ａｒｎａｕｄ Ｄｅ⁃

ｓｐｌｅｃｈｉｎ）② 译名的小插曲， 几位电影界知名研究人员就电影译名展开了讨论， 认为专业研究还是得有

个规范， 譬如大陆尽量用大陆译名， 但可以在注释里标注港台译名， 否则会在资料查询中形成大量遗

漏。 还有研究人员表示， 以前可以 《世界电影》 杂志为准， 后来以 ｃｉｎｅｐｈｉｌｉａ 网站为准， “现在是完全

乱套了， 微信公共号无法构成共识”。 是的， 完全乱套了的， 不仅仅是微信公共号， 更是在新媒体语境

下电影译名③的规范来源。 电影译名历来有港、 台、 大陆三个不同译名来源， 随着互联网的兴盛， 电影

译名的来源变得尤为复杂， 也就失了规范和标准， 或者说， 原来在传统媒体所培育和遵守的规范随着

互联网的盛行， 失了可行的环境和氛围。

所谓规范， 是指约定俗成或明文规定的标准。④ 最早把规范这一概念应用于翻译领域的捷克翻译家

吉瑞· 利维 （ Ｊｉｒｉ Ｌｅｖｙ）， 早在 ２０ 世纪 ６０ 年代就提出了翻译活动的特点就在于 “它自始至终都是一个

作出决策的过程 （ａ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｍａｋｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ） ”。 后来， 以色列翻译家图里 （Ｇｉｄｅｏｎ Ｔｏｕｒｙ） 的翻译理论

认为翻译活动是受到社会文化规范限制的活动， 目的语的社会、 文化特点使翻译作品不同程度地受到各

种因素的影响。 图里的翻译规范理论同样适用于解释新中国以来我国的电影译名的变化。 在新中国成

立伊始， 中苏关系发展良好， 中央电影局采取过的一项对中国电影尤其是中国电影理论的发展起到深

远影响的战略措施， 即大量翻译苏联的电影理论和知识。 从某种程度上， 这种系列集中翻译为中国电

影理论的规范翻译做了基础建设， 很多通行的电影译名由此而来。 那么， 为什么在互联网发达的今天，

逐渐形成的电影译名规范会遭遇到重大的颠覆呢？

《主编死了———没有主编才是新媒体》 这本书正是从工业化媒体［１］ （即传统媒体） 起、 兴、 衰的历

史角度， 梳理了工业化媒体从无到有， 从兴盛到衰退， 最后到不得不让步给新媒体的信息权力变化的

过程， 主编这一角色受到了前所未有的冲击。 可以说新媒体的出现是信息权利流向草根平民的必然结

①
②
③

④

徐溧遥即徐辉的笔名。 徐辉系中国电影资料馆副编审， 曾任 《当代电影》 杂志副主编， 现任 《当代电影》 杂志社副社长。
《当代电影》 ２００３ 年第 ３ 期翻译为阿尔诺·德帕拉欣。
电影译名可以指影片片名、 电影人名等。 有关片名翻译的内容， 本文不展开专门的讨论， 而主要集中于大概念的电影译

名。
参见 《现代汉语词典》， 商务印书馆 １９９６ 年 ７ 月修订第 ３ 版， 第 ４７４ 页。
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果。 然而被沿用了一百多年的在工业化媒体制度下形成的规则和范例， 是否还能够在新媒体语境下继

续有效实施？ 因新媒体给予的自由所带来的无序和混乱， 是该书作者陈序所担忧的， 也是本文讨论的

重点， 尽管前景未必那么悲观。

一

说起中国电影翻译的 “洋务派”， 很多年轻电影学人未必清楚其中的历史； 但如果提及邵牧君、 郑

雪来、 罗慧生、 富澜、 冯志刚、 周传基等等前辈， 多数人都不会觉得陌生， 他们和后来的一批通晓外

语的年轻人组成了新中国成立以来专事电影理论工作的队伍， 以翻译、 编辑外国电影理论为起点， 以

《电影艺术译丛》① 为园地， 从上世纪 ５０ 年代开始， 比较严密、 系统、 有计划地追踪国际电影思潮， 结

合国内创作动向， 提供了丰富的理论资料和电影信息， 诸如早期的戏剧电影理论、 先锋派电影理论、

蒙太奇理论， 以及对当年震撼国际影坛的意大利新现实主义、 法国新浪潮等电影流派都有所涉及， 而

且 “原汤原汁， 严肃认真”。 在这些译著中， 有当年刚刚兴起的纪实美学， 有巴赞、 克拉考尔的论著，

有鲁道夫·爱因汉姆的 《电影作为艺术》， 有贝拉·巴拉兹的 《电影美学》， 有欧纳斯特·林格伦的

《论电影艺术》， 有约翰·霍华德·劳逊的 《戏剧与电影的剧作理论与技巧》， 有雷纳·克莱尔的 《电

影随想录》， 有岩崎昶的 《电影理论》 等， 均为全文翻译， 并在电影学界产生了广泛的影响。 由于当时

的国际关系向苏联一边倒的情况， 编研室大量招收俄语人才， “……前苏联的电影理论著作， 译介的数

量更为惊人。 《爱森斯坦论文选集》、 《普多夫金论文选集》、 《杜甫仁科论文选集》， 其它苏联著名的电

影艺术家， 如格拉西莫失、 尤特凯维奇、 吉甘等， 也都有专集， 还有有学术价值的专著如多宾的 《电

影艺术诗学》 等。 此外大量有关电影剧作、 电影导演、 电影表演、 电影摄影及电影技术方面的专著文

集， 喜剧片、 惊险片等类型片探讨以及艺术家评传等方面的书籍， 难以备载。” ［２］ 在上世纪 ５０ 年代， 电

影艺术还比较年轻， 又是舶来品， 即便当时有文化教养的国人也有可能完全不知道谁是格里菲斯、 爱

森斯坦或者不懂蒙太奇， 更不懂什么叫淡入和淡出， 而 “从事电影理论翻译对人员的文化素质要求相

当高， 除了较熟练地掌握中外文， 还要求较高的电影专业知识和一定的人文学科素养。 ……电影理论

翻译需要特殊的专业训练。” ［２］（３１）因此， 能有机会进行电影理论翻译的人必定是人文素质高和外语条件

非常好的人， 并且大多精通俄语， 当然也吸收部分精通其他西方语言的人才。

在上世纪 ８０ 年代以前， 在中国电影艺术家和从事电影研究、 电影教学的人中， 能直接阅读外文的

很少。 ８０ 年代以后， “洋务派” 多年来埋头苦干的翻译实践， 积累了坚实的理论基础， 使中国电影界能

很快地与国际影坛对话。 在 ８０ 年代后期到 ９０ 年代， 上述这批中青年电影理论工作者成为中国电影理论

界的一支生力军， 他们的大量译介得到传播和推广。 停刊十多年的 《电影艺术译丛》 改名为 《世界电

影》 重新出版， 销售量在全国文艺理论刊物中高居榜首， 成为最权威的外国电影理论杂志之一， 文章

开始提及的电影译名 “以前参考的是 《世界电影》 ” 的说法也正源于此。

二

从 １９９４ 年 ４ 月 ２０ 日中科院的一条 ６４Ｋ 国际专线全功能连接国际互联网开始， 新媒体就像是从潘多

拉魔盒里飞出来的妖怪， 以指数增长的方式， 最先冲击了工业化媒体即传统媒体， 及其 “主编” 这种

代表性角色。 １９９９ 年 ３ 月， 天涯社区在海南创办， １９９９ 年 １２ 月被电脑报认定为中国 “最有人情味社

０９

① 《电影艺术译丛》 从 １９８１ 年第 ４ 期开始更名为 《世界电影》。
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区”； ２００４ 年 ３ 月， 被互联网实验室认定为综合社区类网站， 成为中国大陆地区唯一上榜的全球 ５００ 强

网站之一。① 以互联网为载体的新媒体， 让个人实现表达权利的能力不再受到以主编为代表的工业化媒

体的制约， 个人的内容制品从生产到消费也不用经过工业化制作的流程和环节。［１］（１９） 网络文化流行起

来， 不少电影爱好者开始在网上寻找发言的途径。 有资料可寻的是 ２０１１ 年由一批香港电影爱好者结集

出版的 《香港制造　 一梦十年》 ［３］ 。 这批香港电影爱好者从 ２００１ 年前后就先后进入当时流行的网络论

坛， 寻求同好， 并在以后长达五六年的时间里， 以论坛 “香港制造” 为大本营， 对香港电影进行了普

及和传播。 这是一个具有影响力的特殊的电影传播群体。

２００５ 年 ３ 月 ６ 日， 中国最大与最权威的电影分享与评论社区网———豆瓣网创立。 该网站以书影音

起家， 提供关于书籍、 电影、 音乐等作品的信息， 还提供书影音推荐、 线下同城活动、 小组话题交流

等多种服务功能， 它更像一个集品味系统 （读书、 电影、 音乐）、 表达系统 （我读、 我看、 我听） 和交

流系统 （同城、 小组、 友邻） 于一体的创新网络服务。② 豆瓣电影收录了百万条影片和影人的资料， 有

二千五百多家电影院加盟， 更汇聚了数千万热爱电影的人。

２００５ 年 ４ 月初， 一个以电影为主题的群体博客 Ｍｏｖｉｅｇｏｅｒ 建立， 这是一个以一批相对固定的电影爱

好者为作者的群体博客， 要求作者们首先是一名电影爱好者， 其次还必须在电影艺术及科学的某一方

面具有比较专精的知识储备； 最后也是非常重要的方面即要求作者们也应该是热衷分享、 观念开放、

乐于探讨互联网传播精神的代表人物。③ 由此， 网站的专业特性骤显。

２００６ 年 １２ 月 ２８ 日， 一个独立的、 专门以电影知识为核心的百科知识站点中文维基百科正式开放， 这

是一个致力于电影知识传播的公益、 非商业的电影网站。 ２００７ 年 ９ 月， 网站正式升级， 更名为 “中文电影

百科”。 截至 ２０１３ 年已有 ３， ３８５ 条与电影有关的中文条目， 有来自世界各地的注册作者五百余人。④

２０１０ 年 １ 月 １ 日， 迷影网创办， 即文章开始提到的 Ｃｉｎｅｐｈｉｌｉａ。 这是一个由民间发起的电影文化分

享网站， 多年来依靠遍布全球的影评人、 文化学者、 媒体人， 以及电影爱好者的共同努力与无私分享，

业已成为颇具影响力的华语电影媒体之一， 并且在世界各大电影节上获得了官方的认可。⑤ 迷影网参与

报道国内外各类电影节三十来个， 已连续多年参与戛纳、 威尼斯、 柏林三大国际电影节。

２０１３ 年， 迷影网与 “中文电影百科” 开展合作， 出版发行了第一期电子杂志 《迷影学刊》， 是网

站在学术上进行文化推广的尝试。 ２０１３ 年 ９ 月， 《虹膜》 电子杂志推出创刊号， 编辑和作者团队成员有

创办 Ｍｏｖｉｅｇｏｅｒ 的电影爱好者， 也有后来加入的年轻电影专业人士。

总之， 由电影爱好者们＋少数电影专业人士发起创建的这些电影传播的新媒体机构， 在互联网上经

历了社区网、 博客、 专业网站、 微博、 微信、 电子期刊等多种形式， 有着自己的读者群和发展脉络，

１９

①
②
③

④
⑤

百度网， 天涯社区词条： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｂａｉｋｅ􀆰 ｂａｉｄｕ􀆰 ｃｏｍ ／ ｖｉｅｗ ／ ５４３７􀆰 ｈｔｍ．
参见百度网， 豆瓣词条。
Ｍｏｖｉｅｇｏｅｒ 众作者名单：

ｍａｇａｓａ： 创建者 ／ 作者， 电影艺术与科学研究者；
大旗虎皮： 创建者 ／ 作者， 电影理论和迷影文化研究者， 电影教学从业者， 电影艺术与科学爱好者；
本南丹蒂： 作者， 电影修复和意识形态电影研究者， 电影保护从业者， 电影艺术与科学爱好者；
大奇特： 作者， 好莱坞电影研究者， 电影放映从业者， 电影艺术爱好者；
范·克里夫大尉： 作者， 电影特技及视觉效果、 科幻电影及日本动漫电影研究者， 电影艺术与科学爱好者；
风间隼： 作者， 香港电影、 宗教及民俗学研究者， 动作电影及电影艺术爱好者；
汽车大师： 作者， “巨蟒” 系列、 喜剧电影及电影介质 （影碟、 流媒体） 研究者， 电影艺术与科学爱好者； 等等。
　 　 引自豆瓣网， ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｓｉｔｅ􀆰 ｄｏｕｂａｎ􀆰 ｃｏｍ ／ １０６９２８ ／ ｒｏｏｍ ／ ２５２２７ ／

百度网， 中文电影百科词条。
详见网址： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｃｉｎｅｐｈｉｌｉａ􀆰 ｎｅｔ
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并在电影学专业领域产生了广泛的影响。 它们是对中国传统电影评介媒体的一大补充， 也从根本上削

弱了传统电影评介媒体在电影界的影响力。 经过近二十年的变迁， 尽管经历的新媒体的样式交替变更

颇多， 但是这些人依然在坚守， 并逐步建立了一套自己的话语体系， 用他们的见解和品味吸引了众多

电影爱好者和电影专业人士， 并获得了业界的认可， 或者说， 他们使传统电影业界不得不认可。

如上所述， 正因为迷影网获得了世界各大电影节的官方认可， 它的编辑团队往往是将外国影片中

的有关内容翻译成中文的较早的人群， 因此很多电影译名在国内的流传也从这个网站开始。

三

关于对国外电影的译名， 国内世界电影编研室一直以来所培育和遵循的规范， 依托 《世界电影》

杂志而成为国内电影研究人员所参照的外国电影译名规范标准的主要来源。 上世纪 ５０ 年代， 国内当时

对外国电影的评价， 在语言方面自然以俄语为主， 译介标准也以苏联电影理论为重点， 辅以其他西方

国家的电影理论。 从那时到八九十年代， 电影翻译界的话语体系从依托以俄语为主的苏联电影理论逐

渐过度到好莱坞 ／ 英语类电影理论， 这也是中国打开国门走向世界的发展使然。

２０ 世纪 ９０ 年代以后， 网络指数型发展的进程， 一方面削弱了中国传统电影评介媒体的影响力， 另

一方面建构了网络话语新体系； 不少爱好自由的和新潮的电影研究人员开始使用网络尤其是被世界各

大电影节官方认可的迷影网上的电影译名。 但是， 新媒体的进程并没有就此打住， 推陈出新且越演越

烈的多种传播样式， 把现有的和更多的电影爱好者吸引到这一行列中来。 通过微博、 微信公众号等，

他们既是信息的受众， 也是信息的生产者和传播者。 传统媒体的主编不再是制定规则和范例的人， 不

再是信息选择的专业代理人。［１］（２０１）原本占据主流地位的传统电影评价媒体， 此时逐渐萎缩成众多电影

类新媒体中的一小部份， 在电影译名的使用中不得不向电影专业新媒体妥协。 即便存在着不妥协的，

也因为号召力、 影响力都不如前者， 影响甚微。 混乱无序的微信公众号更是由多个个体组成， 各说各

的话， 各行各的主张， 互为标准。 如寻找比较典型的标准， 反而成了 “网上怎么说”？

那么， 这个 “网上怎么说” 又是谁在说呢？ 还是以 “德帕拉欣” 译名为例。

法国电影导演 Ａｒｎａｕｄ Ｄｅｓｐｌｅｃｈｉ 有被翻译为阿尔诺·德普莱欣的， 也有被翻译为阿尔诺·德普勒钦

的， 虽有差别， 但实质差别不大。 但在最近这次有关该导演的活动中， 主办方出于易于宣传考虑， “用

网上通用的比较好” 的 “阿诺·德斯普里钦” 的译名。 寻根溯源， 这个译名来源于百度百科的词条。

本来研究人员以为， 德帕拉欣在中国虽有一些知名度， 但还是知之者少， 这一次本是强化法文来源译

名传播的机会， 却没想到百度的影响力更为强悍， 因为它是创立于 ２０００ 年 １ 月的全球最大的中文搜索

引擎、 最大的中文网站。。

显然， 传统媒体败给了电影评价传播的新媒体， 而电影评价传播的新媒体最终还是没有百度的影

响深远。 但是若哪位有心人如果注册上百度网之后， 进入百度词条 “阿诺·德斯普里钦” 进行编辑，

或许就能轻而易举地将 “阿诺·德斯普里钦” 改为专业人士经常用的 “阿尔诺·德帕拉欣”。

在豆瓣网上曾经有一则消息如下：

如果我英文很好， 我当然可以看懂这个， 这个还有这个。

也可以参考这个。

但是我只想看中文， 同时， 我也希望它的知识含量不少于英文的。

我决定试一试把英文的资料翻译成中文， 让更多的中文读者看到 《日落大道》 台前幕后

的种种故事。

２９



第 ３ 期 徐溧遥： 从 《主编死了》 解读当下电影译名的 “规范”

如果我的翻译有问题， 也没有关系， 因为这是一个人人都可以编辑的网站， 有人发现我说

错了， 一定会帮我改回来的。［４］

这段 ２０１１ 年的留言， ５ 年后的读者不关注 《日落大道》 的词条是否得以完善， 而是它让人感到暗

合了 《主编死了———没有主编才是新媒体》 的书名， “年轻一代从看似混乱的、 泥沙俱下的互联网信息

中接近真相的能力是一种新的认知能力。 这如同他们下载使用一款软件不会苛求完美， 因为他们知道

这只是 １􀆰 ０ 版本， 还会有 １􀆰 １， １􀆰 ２， ２􀆰 ０……” ［１］（２０６） ①

在新媒体这个没有主编掌握内容和质量的汪洋里， 信息来源众多， 我们已经不需要给某位外国导

演冠以固定的译名， 大多数人说的必定是同一个人， 真实的名称即便沉底、 淹没也没关系， 会在某一

天某个时机再次浮现。 当下的电影译名没有规范， 没有规范就是它的规范。 在新媒体面前， 电影译名

的规范只是茫茫大海中一个微不足道的小案例， 该译名毕竟还有原文可供参考， 还有内容会把人名与

具体事情对接， 再不济， 还可以利用 ｗｅｂ２􀆰 ０ 的特性， 做一个临时的编辑， 将词条修改得更合乎专业要

求。 然而， 对于新媒体带来的颠覆力量， 在传统工业化媒体中劳作的你、 我、 我们， 是否做好了应对

的心理准备？
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① 维尔托夫因为创作了 《关于列宁的三支歌》 等记录电影， 被认为 “使苏联的新闻电影” 成为 “充满热情的形象化政论”。
出自尤列涅夫： 《苏联电影艺术在高涨中》， 载苏联科学院艺术史研究所编 《苏联电影史纲》 （第一卷）， 龚逸霄译， 中国电影出版

社， １９５８ 年 ９ 月版， 第 １１０ 页。




